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Principais títulos
Campeã do Circuito Mundial (03) • vice-campeã 
brasileira (02/03) • Rainha da Praia (02) • bronze 
(vôlei de quadra) nos Jogos Olímpicos de Atlanta (96) • 
tricampeã (vôlei de quadra) do Grand Prix (94/96/98)

Nota
Poucos sabem, mas, quando criança, Ana Paula se 
destacava no atletismo. Anos depois, chegou a ganhar 
concurso de miss em sua terra natal. Admiradora de 
Zico, ídolo rubro-negro, a jogadora costuma dizer que 
se diverte trabalhando, fazendo no dia-a-dia duas das 
três coisas que mais gosta: competir e viajar pelo 
mundo. A terceira, apesar do pouco tempo, é a 
principal: ficar com o filho. Na mochila não faltam 
fotos do menino. Para se distrair, Ana Paula ocupa seu 
tempo com a jardinagem, onde encontrou 
tranqüilidade às vésperas dos Jogos de Pequim. Se em 
Atlanta realizou o sonho de competir em Jogos 
Olímpicos, na China poderá conseguir o mais 
importante para sua carreira: o ouro olímpico.

Main titles
Champion, 03 Beach Volleyball World Circuit • 
runner-up, Brazilian Championship (02/03) • Beach 
Volleyball Queen (02) • bronze (indoor volleyball) 
Atlanta 96 Olympic Games • three-time champion 
(indoor volleyball) Grand Prix (94/96/98)

Note
Few are aware of it, but, as a child, Ana Paula stood 
out in athletics. Years later she won a miss contest in 
her hometown. A fan of Zico, Flamengo idol, the player 
says she has fun while working as she can do as a 
routine two of the three things she likes best: compete 
and travel the world. The third and most important, 
despite the little time left is to be with her son. In her 
backpack she always carries lots of photos of him. To 
relax Ana Paula does gardening, where she has found 
peace on the eve of the Beijing Games. If in Atlanta she 
turned into reality the dream of competing in Olympic 
Games, the most important dream in her career may 
come true in China: the Olympic gold.

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
tricampeã do Circuito Mundial (05/06/07) • tricampeã 
brasileira (05/06/07) • Rainha da Praia (05) • campeã 
do Campeonato Mundial júnior sub-21 (02)

Nota
Juliana começou a jogar vôlei de praia em 2001. 
Torcedora fanática do Santos e fã declarada das 
”pedaladas” de Robinho, é devota da Virgem de 
Guadalupe desde 2005. Naquele ano, na etapa 
mexicana do Circuito Mundial, ganhou de uma 
torcedora uma camisa com a imagem da santa e, no dia 
seguinte, uma estátua da Virgem para colocar dentro 
da quadra. Tanta devoção ajudou e naquele fim de 
semana elas derrotaram as até então imbatíveis 
americanas Walsh e May. A atleta não dispensa um 
bom churrasco e filmes de suspense e policiais. Quanto 
ao futuro, pensa em seguir a carreira de jornalismo. 

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • three-time 
champion, Beach Volleyball World Circuit (05/06/07) 
• three-time Brazilian champion (05/06/07) • 05 
Beach Volleyball Queen • 02 Under-21 World 
champion

Note
Juliana joined beach volleyball in 2001.  A passionate 
fan of Santos and Robinho’s “pedaladas” (a type of 
dribble), she has been a devotee of Virgin of 
Guadalupe since 2005. That year, in the Mexican phase 
of the World Circuit, a fan gave her a shirt with the 
saint image and, on the following day, a statue of her, 
for Juliana to place in the court. So much devotion 
helped – that weekend they defeated the till-then 
undefeatable Walsh and May (USA). The athlete loves 
barbecue and suspense and police films.  As to the 
future, she thinks of becoming a journalist.

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • Rainha 
da Praia (07) • tricampeã do Circuito Mundial 
(05/06/07) • tricampeã brasileira (05/06/07) • bronze 
nos Jogos Pan-americanos de Santo Domingo (03)

Nota
Antes de se tornar tricampeã mundial, sempre ao lado 
de Juliana, Larissa superou muitas dificuldades, entre 
elas uma hérnia de disco que a obrigou a ficar parada 
em boa parte da temporada de 2002. A atleta já 
praticou basquete e handebol, mas em 2000 escolheu o 
vôlei. Nesse mesmo ano conquistou o campeonato 
brasileiro jogando pelo Tuna Luso, em Belém do Pará, 
estado que adotou como “segunda casa”. A Rainha da 
Praia em 2007 treina cerca de seis horas por dia. 
Concentra-se ouvindo reggae e gostaria de conhecer o 
astro do basquete Michael Jordan.

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • 07 Beach Volleyball 
Queen • three-time champion, World Circuit (05/06/07) • 
three-time Brazilian champion (05/06/07) • bronze, Santo 
Domingo 03 Pan American Games

Note
Before becoming a three-time champion, always 
beside Juliana, Larissa overcame a series of 
difficulties including a disc hernia which kept her 
away from the courts good part of the 2002 season.  
Before choosing volleyball, in 2000, Larissa played 
basketball and handball.  That same year, she won the 
Brazilian championship defending Tuna Luso, in 
Belém (PA), State she considers her “second home”.  
The 07 Beach Volleyball Queen trains six hours a day, 
concentrates listening to reggae and would like to 
know the basketball star Michael Jordan.

Principais títulos
Vice-campeã do torneio ”Rainha da Praia” (07) • vice-
campeã brasileira (06/07) • campeã sul-americana (03)

Nota
Renata é mais uma jogadora de praia que veio da 
quadra. Começou há dez anos no Botafogo. Jogou 
depois no Fluminense e no Flamengo, mas seu talento 
revelou-se mesmo na praia. Hoje é treinada por Abel 
Martins, seu técnico nas divisões de base nas 
Laranjeiras. Torcedora fanática do Fluminense, a 
atleta costuma usar a camisa tricolor nos dias 
seguintes às vitórias do clube em clássicos para 
provocar os rubro-negros de sua comissão técnica. A 
entrada em quadra tem que ser com o pé direito, 
superstição que a acompanha desde o início da 
carreira, e Shelda é sua referência no vôlei. Casou-se 
há poucos meses e pretende passar a lua-de-mel no 
fim do ano, com o marido e a medalha olímpica.

Main titles
Runner-up, 07 Beach Volleyball Queen Tournament • 
runner-up, Brazilian Championship (06/07) • 03 
South American champion

Note
Like many other beach volleyball players, Renata 
came from indoor volleyball. She started ten years 
ago, in Botafogo, then defended Fluminense and 
Flamengo but, all her talent only did flourish in beach 
volleyball. She is currently trained by Abel Martins, 
her coach in the initial divisions in Laranjeiras 
(district where the Fluminense facilities are located). 
A passionate Fluminense fan, after its wins she puts 
on the team shirt to tease the Flamengo fans in the 
technical commission. She only enters the court with 
the right foot, a superstition from the early days of 
her career. Shelda is her reference in volleyball. Just 
married, she expects to go on honeymoon at the end 
of the year - with her husband and the Olympic medal.
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Principais títulos
Prata nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) e Sydney (2000) 
• ouro nos Jogos Pan-americanos de Winnipeg (99) • 
hexacampeã do Circuito Mundial (97/98/99/2000/01/04) 
• octocampeã brasileira (96/97/99/2000/01/02/03/04)

Nota
O vôlei sempre esteve presente em sua vida, pois a 
mãe, Tânia, e a irmã, Shirley, jogaram na quadra, e 
hoje a irmã caçula, Shaylin, brilha na praia. Depois de 
12 anos de uma vitoriosa parceria com Adriana Behar, 
hoje aposentada, a atleta chega a Pequim com duas 
medalhas de prata na bagagem. Aos 7 anos viu na TV 
a imagem do urso “Micha” chorando nos Jogos de 
Moscou de 1980, e prometeu à mãe que um dia 
também participaria dos Jogos Olímpicos. Hoje faz 
parte do seleto grupo de “Heróis Olímpicos” do 
Comitê Olímpico Internacional. Shelda joga com uma 
proteção na mão direita, em função do acidente de 
carro que sofreu em 1991. Alguns médicos disseram 
que ela poderia perder os movimentos, mas a atleta 
seguiu no esporte e se tornou uma supercampeã.

Main titles
Silver, Athens 04 & Sydney 00 Olympic Games •  
gold, Winnipeg 99 Pan American Games • six-time 
champion, World Circuit (97,98/99/2000/01/04) • 
eight-time Brazilian champion (96/97/99/2000/01/ 
02/03/04)

Note
Volleyball has always been part of her life. Her mother 
Tânia and sister Shirley played indoor volleyball and 
her youngest sister Shaylin is currently a beach 
volleyball star. After a 12-year successful partnership 
with Adriana Behar (currently retired), Shelda hits 
Beijing with two silver medals in her luggage. At the 
age of 7 she saw on TV the Misha bear crying and 
promised her mother someday she would compete in 
the Olympic Games. Today she is a member of the 
International Olympic Committee’s select “Olympic 
Heroes” group. Shelda plays with a protection on her 
right hand, injured in a car accident in 91. Some 
doctors said her hand might become paralyzed, but the 
athlete went on to become a super champion.

Principais títulos
Rainha da Praia (08) • vice-campeã brasileira (06) • 
campeã sul-americana (03) • 4ª colocada no 
Campeonato Italiano (03) • 3ª colocada no mundial 
sub-21 (02)

Nota
Talita não poderia ter tido melhor parceira quando 
começou a jogar vôlei de praia: aceitou o convite de 
Jacqueline Silva, ouro nos Jogos Olímpicos de Atlanta 
1996, e mudou-se para o Rio de Janeiro. Em 2002, já 
com resultados expressivos, encontrou-se com Renata 
pela primeira vez, devido a uma contusão de 
Jacqueline. Mas a parceria durou poucos meses. Ao 
lado de Gisele Gávio, irmã do bicampeão olímpico 
Giovane, Talita preferiu se aventurar na disputa de 
uma temporada pelas areias da Itália. Mais 
experiente, em 2005 voltou a dividir a rede com 
Renata, formando uma poderosa dupla. O ano de 
2008 começou muito bem para a atleta, que 
conquistou a coroa de “Rainha da Praia”.

Main titles
08 Beach Volleyball Queen • runner-up, 06 
Brazilian Championship • 03 South American 
champion • 4th, 03 Italian Championship • 3rd, 02 
Under-21 World Championship

Note
Talita could not have had a better partner at the time she 
joined beach volleyball: invited by Jacqueline Silva, gold 
medalist in the Atlanta 96 Olympic Games, she moved to 
Rio de Janeiro. In 2002, already with significant results, 
Jacqueline was injured and she first met Renata. The 
partnership did not last long, though. Beside Gisele 
Gávio, sister of the two-time Olympic champion Giovane, 
Talita chose to compete on Italian sands. In 2005, more 
experienced, she partnered with Renata again, forming 
a powerful double. She had a good start in 2008 – she 
won the “Beach Volleyball Queen” tournament.

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • ouro 
nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • bicampeão do 
Campeonato Mundial (01/03) • nove vezes campeão 
do Circuito Mundial (96/97/99/01/03/04/05/06/07) • 
hexacampeão brasileiro (94/95/01/02/03/06)

Nota
Considerado um jogador completo em todos os 
fundamentos, Emanuel é o maior vencedor da história 
do vôlei de praia, com nove títulos do Circuito 
Mundial. A Federação Internacional de Voleibol o 
elegeu melhor jogador da década de 90, e chega à sua 
quarta participação olímpica como atual campeão 
olímpico e pan-americano. O atleta adquiriu o 
costume de visitar um cemitério da Segunda Guerra 
Mundial na cidade austríaca de Klagenfurt, local em 
que consegue se desligar da desgastante rotina de 
viagens e competições e meditar. Tem um filho, 
Mateus, e namora há cinco anos a jogadora Leila. Em 
abril, Emanuel representou o esporte brasileiro no 
revezamento da Tocha Olímpica em Buenos Aires.

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • gold, Athens 04 
Olympic Games • two-time World champion (01/03) • 
nine-time World champion (96/97/99/01/03/04/05/06/
07) • six-time Brazilian champion (94/95/01/02/03/06)

Note
Considered a complete player in all fundamentals, 
Emanuel is the greatest winner in the history of beach 
volleyball, with nine World Circuit titles. He was elected 
by the International Volleyball Federation the best 
player in the 90’s. He hits his fourth participation in 
Olympic Games as current Olympic and Pan American 
champion. The athlete acquired the habit of visiting a 
World War II cemetery in the Austrian city of Klagenfurt, 
where he manages to disconnect from the tiring routine 
of trips and competitions and meditate.  He has a son, 
Mateus, and has dated the volleyball player Leila for five 
years. In April, Emanuel represented the Brazilian sports 
in the Olympic Torch Relay in Buenos Aires.

Principais títulos
Rei da Praia (07)• campeão do Campeonato Mundial 
(05) • campeão brasileiro (05) • vice-campeão do 
Circuito Mundial (05/06/07)

Nota 
Apelidado de “Muralha”, pela qualidade de seu 
bloqueio, Fábio começou a jogar nas quadras do 
Espírito Santo, passando pelas de Santa Catarina 
antes de seguir o caminho das praias . Fábio é 
supersticioso e uma vitória no primeiro jogo de 
qualquer torneio faz o atleta usar o mesmo short até o 
fim da competição. O cinema é um dos aliados para 
relaxar, principalmente documentários e filmes 
policiais, em especial os estrelados por Mel Gibson. O 
jogador cultiva um sonho de criança que espera 
realizar quando deixar o esporte: tornar-se policial. 
Os momentos de folga são aproveitados ao lado da 
família e dos amigos em sua casa, na praia de 
Marataízes. Além de jogar vôlei de praia, garante ser 
um bom zagueiro no futebol, e um de seus 
passatempos preferidos é a sinuca.

Main titles
07 Beach Volleyball King • 05 World champion • 05 
Brazilian champion • runner-up, World Circuit (05/06/07)

Note
Nicknamed “Big Wall”, for his excellent blocks, Fábio 
started to play in the Espírito Santo courts and went 
through the Santa Catarina ones before reaching the 
beaches. Fábio is superstitious and a win in the first 
game in any tournament makes him wear the same 
shorts until the end of the competition. Films are one 
of his allies to relax, especially documentaries and 
police films, in particular those starred by Mel Gibson. 
The player has nurtured a childhood dream which he 
expects to turn into reality when the quits sports: to 
become a policeman. The spare time is spent with his 
family and friends at his house by the Marataízes 
beach. In addition to playing beach volleyball, Fábio 
guarantees he is a good soccer defender, and snooker 
is one of his favorite pastimes.
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Principais títulos
3º colocado no Circuito Mundial (05) • bicampeão sul-
americano (99/02)

Nota
O canhoto Harley tem um dos saques mais poderosos do 
mundo. Supersticioso, não entra na quadra sem óculos 
escuros e bandana na cabeça, inspirado na música 
Pescador de ilusões, do grupo carioca O Rappa. No começo 
da carreira, era chamado de Pica-Pau, em função do 
corte de cabelo que lembrava o famoso personagem de 
desenho animado. Torcedor do Flamengo, é fã de Zico e 
Ayrton Senna e tem o jogador Loiola como ídolo no 
vôlei de praia. Nas férias, o destino preferido são os 
parques temáticos dos Estados Unidos. 

Main titles
3rd, 05 World Circuit • two-time South American 
champion (99/02)

Note
The left-handed Harley has one of the world’s most 
powerful serves. Superstitious, he will not enter the 
court without sun glasses and a bandana around his 
head, inspired by the song “Pescador de Ilusões” 
(Fisherman of Illusions), of the Rio de Janeiro group “O 
Rappa”. At the beginning of his career he was called 
“Woodpecker”, because his haircut reminded the 
famous cartoon character. He cheers for Flamengo, is a 
fan of Zico and Ayrton Senna and Loiola is his beach 
volleyball idol. The theme parks in U.S. are his favorite 
destination when he is on vacation.

Harley Marques 
Silva
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	 12.10.73 
Fortaleza, CE 

Principais títulos
9º lugar nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • vice-
campeão do Circuito Mundial (02/03/05/06/07) • 
bicampeão brasileiro (2000/05)

Nota
Márcio é considerado um dos melhores do mundo no 
fundamento recepção. Canhoto, joga com Fábio Luiz 
desde 2005, após uma longa parceria com Benjamim, 
com quem disputou os Jogos Olímpicos de Atenas. Filho 
de um professor de Educação Física, Márcio sempre 
praticou muitos esportes, como futebol, futsal, natação, 
saltos ornamentais e ginástica olímpica. Hoje, além do 
vôlei, costuma surfar e andar de skate. Nas férias, gosta 
de ficar com a família na casa de praia em Taíba, no 
Ceará, e não dispensa um futebol com os amigos. Não 
pode faltar suco de cajá na geladeira do atleta e a 
mania de limpeza é uma de suas marcas registradas. 
Tem Ayrton Senna como ídolo e a Indonésia como um 
dos lugares mais bonitos que conheceu.

Main titles
9th, Athens 04 Olympic Games • runner-up, World 
Circuit (02/03/05/06/07) • two-time Brazilian 
champion (2000/05)

Note
Márcio is considered one of the best in the world in 
the reception technique. Left-handed, he has played 
with Fábio Luiz since 2005, after a long partnership 
with Benjamim, with whom he competed in the 
Athens 04 Olympic Games. Son of a Physical 
Education teacher, Márcio has practiced several 
sports, including soccer, indoor soccer, swimming, 
diving and Olympic gymnastics. Today, in addition to 
playing volleyball, he surfs and skates. He enjoys 
spending his vacations with the family in their beach 
house in Taíba, Ceará, where he also enjoys playing 
soccer with friends. There must always have hog plum 
juice in his fridge and mania for cleanliness is one of 
his trademarks. Ayrton Senna is his idol and 
Indonesia one of the most beautiful places he knew.

Pedro Salgado  
Collett Solberg
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Rio de Janeiro, RJ 

Ricardo Alex 
Costa Santos

	 06.01.75 
Salvador, BA 

 	 2,00m 
102kg

Principais títulos
Bicampeão mundial sub-21 (03/06) • campeão 
brasileiro sub-21 (04) • campeão mundial sub-18 (02)  

Nota
Filho da ex-jogadora Isabel, musa do vôlei brasileiro da 
década de 1980, Pedro é o mais novo de uma família de 
atletas (as irmãs Carol e Maria Clara também jogam na 
praia). “Estilo”, apelido que ganhou dos amigos, é um 
dos jovens de mais futuro na modalidade. Fã de Loiola, 
ao lado de quem já atuou algumas vezes, Pedro gosta 
de futebol e sempre admirou o “baixinho” Romário. 
Nas horas livres, curte viajar para Angra dos Reis, além 
de pegar onda e namorar. Seu filme preferido é Taxi 
driver, com Robert de Niro, e sua música, Futuros 
amantes, de Chico Buarque. 

Main titles
Two-time Under-21 world champion (03/06) • 04 
under-21 Brazilian champion • 02 under-18 world 
champion

Note
Son of the ex-player Isabel, muse of Brazil’s volleyball 
in the 80’s, Pedro is the youngest in a family of 
athletes (his sisters Carol and Maria Clara also play 
beach volleyball). Nicknamed “Style” by his friends, 
he is one of the most promising young beach 
volleyball players. A fan of Loiola, with whom he has 
partnered a couple of times, Pedro likes soccer and 
has always admired “shorty” Romário. When he is not 
training or competing, he likes going to Angra dos 
Reis, surfing and going out with his girlfriend. His 
favorite film is “Taxi Driver”, starred by Roberto de 
Niro, and his favorite song, Chico Buarque’s “Futuros 
Amantes” (Future Lovers).

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • ouro 
nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • prata nos Jogos 
Olímpicos de Sydney (2000) • bicampeão do 
Campeonato Mundial (99/03) • hexacampeão do 
Circuito Mundial (2000/03/04/05/06/07) • 
tricampeão brasileiro (02/03/06)

Nota
Eleito “Herói Olímpico” pelo Comitê Olímpico 
Internacional (COI) após os Jogos de Atenas, o baiano 
Ricardo sonha em chegar ao bicampeonato ao lado do 
parceiro Emanuel. Dono de duas medalhas nos Jogos, 
o atleta, conhecido como o melhor bloqueador do 
mundo, é fã de lutas e artes marciais, como boxe e jiu-
jitsu. Ricardo aproveita o pouco tempo livre que tem 
entre as competições e viagens para ficar com a 
família e os filhos, Pedro e Giulia. O primo Paulão, 
campeão de vôlei de praia na década de 1990, foi 
quem o incentivou a seguir carreira na praia. Ricardo 
foi eleito em 2007 o “Melhor Jogador do Mundo” pela 
Federação Internacional de Vôlei.

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • gold, Athens 04 
Olympic Games • silver, Sydney 00 Olympic Games • 
two-time World champion (99/03) • six-time World 
Circuit champion (2000/03/04/05/06/07) • three-time 
Brazilian champion (02/03/06)

Note
Elected “Olympic Hero” by the International Olympic 
Committee after the Athens 04 Games the Bahia-born 
player now dreams of winning his second gold medal 
beside his partner Emanuel. Owner of two Olympic 
medals, Ricardo, known as the world’s best blocker, 
enjoys fights and martial arts, like boxing and jiu-
jitsu. The little free time left between competitions 
and trips is enjoyed with his family and children, 
Pedro and Giulia. His cousin Paulão, beach volleyball 
champion in the 90’s, was the one who encouraged 
him to follow the career. In 2007, Ricardo was elected 
the “World’s Best Player” by the International 
Volleyball Federation.




